various types of distribution of this structure and the presence of legal cliches
and terms which may include foreign language components.

Legal terms have legal content that is not always understood by non-
specialists. But, despite this, the peculiarity of using legal terminology is that
it is resorted not only to professionals, but also to unskilled citizens, who, due
to the specifics of the field related to it, use this terminology much more
often than, for example, scientific and technical terms. At the same time, the
peculiarity of communication in official business sphere is that the addressee
and the recipient are more often a professional and a layperson than two
professionals. Successful achievement of communication goals in this area,
as in any other, is determined by the degree of understanding of the text by
the participants of communication. Paying attention to the fact that even
during communication in the mother tongue an adequate understanding is not
always achieved due to the characteristic features of the legal text, the use of
a large number of complex terms, it is not surprising how difficult it is to
achieve this adequate understanding in communication in a foreign language.

3. The third group of difficulties in translating legal terminology is
related to differences in the legal systems of different countries. For
translation, this means the need to take into account the specifics of the
legislative and legal systems of a country, as well as Ukrainian jurisprudence.
Taking into account the specifics, of course, assumes that the translator has
background knowledge, the ability to navigate the intricacies of the legal
systems of the source language and the target language.

Amnacracia BoirogumupiBaa Kucinenko — cmyodenmxa 111 kypcy Cymcwror
@inii Xapkiecvroeo HAYiOHAIbHO20 YHIGEPCUMEMY 6HYMPIUHIX CRPAg
Hayxoeuii kepienux: BanenTuna AnaTtoiaiiBHa Bacusienko — npogecop
xagedpu eymanimapnux oucyuniin Cymcoroi @inii Xapkiecbkoco
HAYIOHANbHO20 YHIGEpCUMem) 6HYMPIWHIX CNpas,

Kanouoam QinonoiuHux Hayx, 0oyenm

JIIHI'BOITPABOBI IOMMJIKH ITPU CKJIAJAHHI
3AKOHOJABYUX AKTIB

Po3BuTok cydacHOi yKpaiHCbKOI IPaBOBOI CHUCTEMHU 3a CKJIaJHHUX
TIOJIITUYHUX 1 COIaIbHO-€KOHOMIYHUX OOCTaBUH 3aroCTPIOE€ HEOOXiIHICTh
3a0e3MeYnTH JOCKOHATICTh ii JKepenbHOI 0asu. Y Il cucteMi cepen
JDKepell NpaBa 3a 3HAUYIIICTIO JUIS IPaBOBOTO DETYJIIOBAHHS CYCHUIBHHX
BIJHOCHH IIepIIe MicCIle Iocifae HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBHI akT. B ymoBax
301IBIIEHHS 00CATY 3aKOHOJABCTBA, BIPOBA/KCHHS HOBUX MPABOBHX aKTIiB y
KHUTTS JIep)KaBH  BEJIMKE 3HAUCHHS Ma€ MpaBWIbHE  OQOPMIICHHS
3aKOHOJIABYMX aKTiB. 3HaHHS Ta MpPaBHJIbHE 3aCTOCYBaHHS 3aco0iB, MPaBUII i
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MIPUHOMIB IOPHIMYHOI TEXHIKH Ja€ 3MOTY CTBOPIOBATH I'PaMOTHI Ta SKiCHO
o(opMIIeHI HOPMATUBHO-TIPABOBI aKTH.

Bemnka KINBKICTh BITYM3HAHHX TOCIIIHHKIB BHBYAIOTH ITUTAHHS
nedeKTiB MPaBOTBOPYOCTI 1 MIYKAIOTh MUISIXU JUIS TIOJOJaHHS IUX Je(EeKTiB,
abo, TmpuWHAMHI, 3MEHIICHHS iX KUTbKOCTI. Jl0 HHX HaJeKaTh:
B. M. Bapanos, O.B. borauosa, T.B.Kamanina, 1.b. Komiymiko,
B. M. Kocosuu, A. C. Jlamkos, O. A. Jleiiba, I'. A. Map3ak, P. B. Hanees,
B. B. Peuntpkwit, B. 1. Punniok, B. 0. Typanin, JI. O. Mopo3osa Ta iHmi.

HopmaTHBHO-TIpaBOBHIA aKT MUMIETHCS 3araIbHONITEPATYPHOIO MOBOIO
3 JOTPUMAHHSAM YCiX OPUIHATHX HAa MOMEHT IMIiATOTOBKH aKTa IPaBUI
IpaMaTHKH, CHHTaKcucy, opdorpadii Tta mymkryamii. OgHak y TekcTax
HOPMAaTHBHO-TIPABOBUX aKTiB YKpaiHW iHOI TPaIuITIOTHCS MOBHI TEXHIKO-
IOPUIUYHI TIOMHJIKH. BOHM € pe3ynpTaToM MOPYIUICHHS  IMPaBHI
IPaBOTBOPYOI TEXHIKM, IO PETYIIOIOTh BHUKOPUCTAHHS JIHTBICTHYHUX
3ac00iB BHpaXEHHA TEKCTIB MPABOBHX aKTiB. MOBHI TEXHIKO-IOPHIMYHI
TTOMUIIKH 3yMOBIICHI THUM, IO OYIb-SKAH MPaBOBHIA aKT Ma€ TOKYMEHTAIBHO-
TEKCTOBE O(OPMIICHHS, CBOEPiTHE MOBHE BHPAKCHHSI.

Tak, sk OPUKIA] MOBHHUX TEXHIKO-IOPUIMYHHUX IMOMHJIOK MOXKHA
MIPUBECTH KAIBKyBaHHS — O€3MOCEepenHe IEepeHECeHHS rpaMaTHIHUX (opM
onHieT MOBM Ha IPYHT iHIIOI. 30KpeMa, sSIK MPHKIAX KAIbKyBaHHS, MOXKHA
HaBecTu cT. 63 KoHcrurynii Ykpainu, ne 3a3HaueHo, oo ocoba He Hece
BiJITIOBiAATBHOCTI 32 BiIMOBY JaBaTH MOKa3aHHS abo MOSICHEHHS 100 cebe,
4IeHIB CiIM’1T 4i OJHM3BKHX POAWYIB, KOJIO SKHX BH3HAYAETHCSA 3aKOHOM.
VY upoMy BHUNAIKy YKpPailHCRKOK) MOBOK MpaBWIBHHM Oyno O «maBaTh
CBigueHHs» ab0 mpocTo «cBigunTm» (3, c. 29-30).

IIpore B. 1. PugHrox 3a3Hadae, mo0 OCHOBHA Maca MOBHHX TEXHIKO-
IOPUINYHAUX TIOMHJIOK y TEKCTaX HOPMATHBHO-TIPABOBHUX aKTiB JIGKUTH HE B
IUTOIIMHI TPaMaTHKH Ta CHUHTAKCHUCY, a IOB’s3aHA 3 MOPYIICHHSIM BUMOT
MPaBOTBOPYOT TEXHIKK MO0 HOPMATHBHO-IIPABOBOTO CTHJIKO, OCHOBHHUMHU
pucamm  SKOrO €  OQiIiifHICTh, JOKYMEHTaIbHICTh, T030aBICHUI
IHAWBIAYaPHOCTI ~ XapakTep BHKJIALy, €KCIPECHBHA HEHTPaJbHICTb,
CTepEeOTHUIHICTE 1 opMaiizarisi, CTaHZAPTHICTh, SICHICTb, MaKCHMallbHa
TOYHICTh, CKOHOMIYHICTh 1 MIOBHOTA, 3B’SI3HICTH 1 JIOT1YHA TOCIIIOBHICTh. 3a
KOXKHOIO 3 Ha3BaHHWX PHC HOPMAaTHBHO-TIPABOBOTO CTIUIIO CTOATH BiIMOBIIHI
MOBHI MNpPUHOMH Ta METOOM MPABOTBOPYOi TEXHIKH, HOPYIICHHS SKUX
MIPU3BOAUTH IO MOBHHUX TEXHIKO-IOPHIMYHHUX TOMUJIOK.

Jlo MOBHHX TEXHIKO-IOpUAMYHUX TOMHJIOK MOXXHa BigHECTH i
«IMIMiHY» OIHOTO TepMiHa iHMMM. [IpUKIAIOM € YXKUBaHHSI TEPMiHY
HEIOTOPKaHMID» 3aMICTh TEPMIHY «HEIOTOPKAaHHHI». 3aMiCTh TEpMiHY
«HEJOTOPKAHHICTEY IHOJI BHKOPHUCTOBYIOTH «HENOTOPKAHICTB», TO IMpHU
IIEOMY BiIOYBa€THCS 1€ HACTUTBKHM YacToO, III0 BUHUKAE IIUTaHHSA, CBIIOMO IIe
4yu He cBioMo? BiAmoBine Ha [ie MUTAHHS MOJArac B MPUYMHAX IX MiJMiHH.
TakuM YUHOM MOXHA JIHTA BUCHOBKY, 1[0 BUIAIKH OTOTOXHEHHS TCPMiHIiB
«HETOTOPKAHICTEY 1 «HETOTOPKAHHICTEY» TPAIIIOTHCS IS JacTile.
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TakuMm 4YHHOM, CIi PO3MENKOBYBATH IOHATTS «HEZOTOPKAHICTHY i
«HEJIOTPKAHHICTB» 3a JAeKiUIbKoMa KpurepissMu. Ilo-mepie, BOHM MaroThb
BIIMIHHOCTI y HAaNMCaHHI, OKpIM TOro, MAalOThb 3HAYyIli CEMaHTHYHI
po36ixHocTi. [To-pyre, BOHU HE € CHHOHIMAMH Ta HE € B3a€MO3aMiHHUMH.
Io-TpeTe, MarOTh BiAMIHHOCTI Yy BUMOBI 1 HamucanHi (2, ¢. 108-109).

Konu MoBa e npo yHUKHEHHs JeeKTiB IpaBOTBOPUOCTI B3araii Ta
nedeKTiB KOHCTUTYIIHHOI TPaBOTBOPUOCTI 30KpeMa, BaXIIMBO 3ralaTH i Ipo
MIpaBHUYY TepMiHoJOTif0. [IpaBHNYi TepMIHOJOTIi BIACTHBI Taki pHCH, 5K
3araJTbHOPO3MOBCIOJIKCHICTh 1 CHCTEMHICTh. [IpaBHUYI TEPMiHHM CKJIaIaloTh
OpraHi4Hy CHCTEMY 1 MalOTh PI3HOMAaHITHI 3B’SI3KH MiX c000r0 . Baxianeum
TaKOX € THWTaHHA €IHOCTI MpPaBHUUYOI TEpMIiHOJIOTII, fKa, HA JIyMKY
10. JI. barana, cama 1mo co0i B¢ Ma€ TPEBEHTHBHHH XapaKTep, OCKUIbKU
OJTHAKOBE B)KMBAHHs TEPMIHOMOHATH SIK ITiJl 4ac MPAaBOTBOPYOCTI, TaK i NpH
IIPaBO3aCTOCYBaHHI 3amo0irae pi3HOYUTAHHIO, KONi3isIM, HEOJHO3HAYHOCTI,
IIPaBOBHUM CIIOpaM i IOPUANIHAM KOH(IIKTaM.

Jnst Toro mo0 yHUKHYTH MOBHHUX IIOMWJIOK y HOPMaTHBHO-IIPaBOBUX
aKTax, CIIil BpaXxOBYBAaTH, II0 TEKCT HOPMAaTHBHO-IIPABOBOIO aKTa MOBHHEH
OyTH SICHUM 1 3pO3yMiIAM Ui IIUPOKOro kojia oci6h. HeoOxigHi Takox
TOYHICTh, IIOBHOTA, BH3HAYCHICTh IpaBoBUX mpunuciB. Cromm MoXHa
BiJHECTH 1 HECOOXITHICTh YHHKATH TPOMI3AKHX (pa3, HmepeBaHTaKEHOCTI
pedeHb MPUCTIBHUKOBUMH 1 Ti€ENPHCITiBHUKOBUMH 3BopoTamu (1, C. 34-38).

[MizncymoBytoun, 3a3HaunMo Take. [lo-niepie, moTpibHO BKa3aTH Ha Te,
IO OKpeMi HEIOTIKM Cy4acHO{ NpaBO3aCTOCOBHOI MHPAaKTUKH 3YMOBIICHI
HEJIOCTaTHBOIO0 YBarolwo a0 muceMHoi (opMu mpaBoBux akxTiB. [lo-mpyre,
HOPMaTUBHO-NIPABOBHI aKT IMOBMHEH BiJIIOBIIATH TaKMM BIACTHBOCTSIM, SK:
000B’3KOBICTh, TOBHOTA i KOHKPETHICTH MPAaBOBOTO PETYIIOBAHHS, CyBOpa
BIIOBIAHICTH ~ 3aKOHy, JIOTIYHAa  3aBEPIICHICTh,  HECYIEPEUHICTh,
MOCJTITOBHICTh BUKJIAAY TEKCTY; 3pO3YMLIICTh 1 JOCTYIHICTh MOBH BHKIIAJY;
CEeMaHTHYHA TOYHICTb 1 WiTKICTh MOHSATH 1 TEPMiHIB; BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB
i3 9ITKUM CyBOPO OKPECIIEHHM 3MiCTOM TOIIIO.
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